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1. Introduction 

The comma-shaped mark mostly placed in the space under the two-dot speaker-changing 

mark in Plato’s medieval manuscripts was newly invented in the 9
th

 century. It is not 

attributed to Plato, who probably had no punctuation. Nor does it provide editors of the text 

with any evidence for the tradition of the text. Unlike common errors in manuscripts, it is not 

inherent in the original text. 

    However, as my previous surveys of this medieval punctuation practice in part of Plato’s 

major manuscripts
1
 show, the sentence with the mark under discussion at its end very often 

points to the speaker’s intention of asking a question. Certainly, few of the sentences 

beginning with interrogative pronouns have the mark at their ends; nor is the mark placed 

consistently at the sentence-ends with the same grammatical features such as the particle 

 even in the same question-and-answer session. Therefore, by comparison with the 

consistency in punctuation in the publications in modern European languages, the marks 

cannot be called “interrogation marks”. However, under closer examination, the marked 

sentences are characterised not only by interrogative particles such as  and but also by 

colloquially interrogative features such as negatives for denying the interlocutor’s possible 

ideas, particles for referring to the interlocutor’s previous response or possible ideas, and 

adverbs and parenthetical opinion verbs for weakening assertiveness. Hence, the mark under 

discussion, although irrelevant to the reconstruction of Plato’s original text, suggests how 

medieval scholars understood Socratic questions in Plato’s dialogues and how Plato could 

have represented them in a language with no interrogative word-order and in the age of no 

punctuation. 

                                                   
1 A. Taki “A Survey on the Interrogaton Marks in Plato’s Byzantine Manuscript, Parisinus 

graecus 1807, fol. 1
r
 col. 1 – fol. 14

r
 col. 1” (Text and Title in Japanese) with an English 

abstract, Josai International University Bulletin, Faculty of Humanities, 16-2 (2008) 73-104; 

id. “A Survey of the “interrogation marks” in Plato’s Socratic Dialogues (the Gorgias, Meno, 

Hippias Major, Hippias Minor, Ion, Republic I) in Vindobonensis suppl. gr. 39 (Codex F) in 

Comparison with Those in His Other Major Manuscripts” Material Culture Studies, Josai 

International University, 6 (2009) 1-21. 



    In what follows, in order to reinforce this hypothesis, I shall proffer, as in my previous 

works, a graphical and grammatical survey of the mark under discussion in the main medieval 

manuscripts of Platonic Alcibiades I, a dialogue rich in questions, explicit or inexplicit, with 

some additional comments on the results. 

 

2. A list of “interrogation marks” in the Alcibiades I 

In the list below, as in the previous work in this bulletin, I record the mark in question by 

the preceding word and its reference, and I add selected grammatical characteristics in the 

clause and also in the context. The reference begins each entry, followed by (1) abbreviations 

for the grammatical characteristics in round brackets, (2) the corresponding description of the 

clause and context in Greek, (3) the codices in which the mark appears, and (4) the graphical 

characteristics of the mark there. Different readings in the manuscripts are, if necessary, 

recorded after each Codex register in round brackets.  

 

Sigla 

Codices: B: Bodleianus E.D. Clarke 39 (895 AD); T: Venetus Marcianus gr. append. 

Class. IV 1 (mid-10th century); P: Vaticanus Palatinus gr. 173 (10th-11th century); W: 

Vindobonensis suppl. gr. 7 (11th century); D: Venetus 185 (12th century); Δ: Vaticanus gr. 225 

(13th century?); M: Cesena, Bibliotheca Malatestiana D XXVIII, 4 (14th century?). 

Reference is made according to the pagination and section in Stephanus’ edition (1578) 

and to the line in Burnet’s edition (Platonis Opera, t 2, Oxford, 1901). 

Abbreviations for the grammatical characteristics of the sentence with the mark under 

discussion and of its context: I: interrogatives, i.e., interrogative pronoun, adverb, etc; IP: 

interrogative particles such as , , and ; CP: continuative particles such as , , 

, and , which mostly refer to the previous question or response; 1P: the finite verb 

in the first person singular: some explicit or implicit mark for the speaker’s intention; 2P: the 

finite verb in the second person or any other sign mentioning the respondent’s intention; 1PP: 

the finite verb in the first person plural: some explicit or implicit mark for the speaker and 

respondent’s intention; Rq: request for response, such as , ,  etc; 

el: ellipsis: an elliptical form of the previous question or response; oq: ; ara: ; 

adv kai: adverbial ; gar: ; h.e.: ; ind. q.: indirect question; oimai: 

parenthetical ; pou: indefinite adverb ; depou: : isos: : 0: 

grammatically unmarked. 



An asterisk“ * ” against a reference indicates that Burnet does not place an interrogation 

mark at the last word of the sequence I cite. 

Abbreviations for the graphical characteristics of the mark under discussion in Codices: 

the figure 3 in small character at the right foot of a Codex register means “a three-stroke 

mark”, i.e., a two-dot speaker-changing mark and a twist below it; the figure 2 likewise “a 

two-stroke mark”, i.e., a single dot and a twist below it but “3dots” simply “three vertical 

dots); “l”, “m” or “r” following the figures 2 or 3 each means where the twist is placed below 

the two-dot or one-dot component: “l” means “on the left-hand side, “m” “in the middle” and 

“r” “on the right-hand side”. “mrg” in small character at the right shoulder of a Codex register 

means “in margine” and the bracket { } encircling a Codex register means ut videtur.   

 

 

106a8 (2P) P3mW3lD3lM3m; 106b7 (IP)(2P) P3l 

abreastW3mM2m; 106d2* (ara)(2P) W3rM2m; 106d8 (CP)(2P) 

T3mP3mW3mM2m; 106d11 (Rq)(2P) 

T3mP3rW3lM2m; 106e2 (ara)(2P) M2m; 107a3 

(I) T3mP3lW3mM2m; 107a5 (CP)(el) 

T3mD3lM2m; 107a8* (CP) W3l; 107a11* 

(N)(gar)(pou) W3mD3l; 107a13* (gar)(2P) 

D3lM2m; 107b2 (CP)(el) 

D3l; 107b4* (gar)(2P) D3l; 107b10* 

(gar)(oimai) D3l infra sigma; 107c8 (2P) 

B3mT3rP3rW3mD3lM2m; 107c11 

(disjunctive cnj)(tautology) D3l; 107d6 (IP)(2P) 

B3mP3lΔ3rM2m; 107d8 (CP)(N) 

T3rP3mW3lD3lM2m; 107e1 (CP)(el) 

B3mT3rP3mW3mM2m; 107e3 (CP)(el) T3rP3mW3lD3lΔ3mM2m; 

108a1 (IP)(adv kai)(el)  T3mP3mW3mD3lM2m; 108a3 (oq)(adv kai) 

B3mT3mP3mD3lΔ3rM2m; 108a6 (CP)(adv kai) 

B3mP3mD3l; 108a8 (oq)(el) 

B3mT3rP3mW3lD3lM2m; 108a10 (CP)(el) 

B3mT3mP3mW3mD3lM2m; 108b7 (disjunctive cnj)(N)(tautology) 

 D3l; 108b9 (CP)(N) T3rP3mW3lD3lΔ3rM2m; 



108c4 (oq) B3mΔ3m; 108c9 (N) 

B3mT3rP3mW3mΔ3rM2m; 108c12 (2P) 

{B}3mP3mD3lΔ3rM2m; 109a3 mid-speech (CP)(N)(2P) 

P2m; 109a3 (N)(2P) T3rW3lM2m; 

109a10* mid-speech (2P)(N) T2rW2mM2m; 109a11 (2P)(N)(CP) 

T3mP3rW3lM2m; 109c7 (IP)(adv kai)(2P) 

B3mΔ3m; 109e2 (Rq)(N)(2P) 

B3rP3mΔ3mM2m; 109e4 (CP)(N)(2P) 

B3mP3lΔ3mM2m (  PM); 109e6 (N)(2P) 

B3mP3rW3lΔ3rM2m; 109e8 (N) 

B3mT3rP3lW3lΔ3mM2m; 110a1 mid-speech (2P) 

T2rP2mM2m; 110a6 (N) 

B3mT3rP3lW3lΔ3rM2r; 110a8 (IP) T3mP3rW3mM2m; 110b6 

(1P)(N) T3mW3mM2m; 110b10 (2P)(IP) 

P3l; 110e4 (Rq)(N) W3lP3r; 110e7 

(Rq)(N)(2P) T3rP3mW3lM2m; 110e10 (N) 

T3mP3mW3lM2m; 111b4 (oq)(el) 

P3m; 111b7 (CP)(2P) 

T3lP3mW3l infra sigmaM2m; 111b12 mid-speech (Rq)(2P) 

P2mW2m; 111c2 (adv kai) 

T3rP3mW2m (mid-speech W: wrong speech-division TP); 111d9 

(Rq)(mid-clause IP) P3mW3m; 111e2 (CP)(2P) 

P3rW3l; 111e6 (Rq)(1PP)(mid-clause IP) 

 P3mW3lM2m; 111e9 (CP)(2P) 

T3rP3lW3lM2m; 112a2 (Rq)(2P) 

 P3lW3l; 112a4 (Rq) 

 P3mW3lM2m; 112b5 (oq) 

T3rP3mW(3l) M2m; 112c6 (IP e) P3mD3mM2m; 112d2 (CP 

oun)(1PP) T3rP3mW3mM2m; 112d5 (oq)(2P) 

T3rW3mM2m; 112e1 (2P) M2m; 

112e5 (Rq)(N)(2P) W3lP3mM2m; 112e7 (CP) 

T2mP3mW3lM2m; 112e11 (2P) B3mT3rP3mΔ3rM2m; 112e18 (oq)(2P) 

 B3mD3lΔ3mM2m( Δ); 113b1 (oq) 



T3rW3lM2m; 113b3 (2P)(el) P3rM2m(113b2 

om. P); 113b11 (N) P3mD3lM2m; 114b7 (IP e) P3mM2m; 114c5 

(IP)(CP)(N)) B3mP3rΔ3mM2m; 114c7 (CP) 

M2m; 114c10 (oq)(adv kai)(2P) 

D3lM2m; 114c12 (CP)(2P)(el) 

T3rP3lW3lM2m; 114e2 (Rq)(N) 

T3mP3lW3lΔ3lM2m; 114e5 (oq)(2P) 

P3mM2m; 114e9 (Rq)(2P)(N) 

W3l; 115a2 (Rq)(2P) 

B3mP3mΔ3mM2m; 115a4 (Rq)(el) 

B3mP3mW3lΔ3mM2m; 115a7 (ind. q.)(2P) 

P3l; 115a9 (CP)  P3mW3mD3lM2m; 115a15 

(IP)(adv kai) T3rP3mW3lD3mM2m; 115b3 (IP)(2P) 

 P3mW3m; 115b9 (IP)(gar)  P3mW3lM2m; 115c1 (IP)(CP)(N) 

T3mP3lW3lM2m; 115d3 (oq)(CP)(2P) 

P3m; 115d8* (ara)(2P) 

P3mM2m; 115d13 (oq) 

P3mM2m ( M); 115e2 (CP)(2P) 

P3mM2m; 115e4 (IP) B2mP3mW3lM2m; 

115e13 (CP)(el)  P3mM2m; 116a4 (IP)(CP)  

P3mW3mM2m; 116b3 (Rq)(N)  P3mW3lM2m; 

116b5 (CP)(N)  P3mW3mM2m; 116b7 (oq)  

P3lW3lM2m; 116b9 (CP)  P3lW3lM2m; 116b13 (oq) 

T3rP3mM2m; 116c2* (ara)(1PP) 

M2m; 116c10 (2P)(CP) 

 T3mP3mW3lM2r; 116d1 (CP) 

T3mP3mM2m; 116d5 (Rq) 

T3mP3mW3lM2m; 116e5 (2P)  

P3lW3mM2m (  M); 117a3 (oq)(2P) T3mM2m; 117a11 (N) 

 P3mW3lM2m; 117b3 (IP)(CP) P3mM2m; 

117b5 (Rq)(2P) P3mM2m; 117b7 (IP)(2P) 

W(,÷ )M2m; 117c4 (2P)(depou)  

P3lW3mM2m; 117d9 (2P)(CP)  B3mP3rΔ3rM2m; 117d12 (pou)(1PP) 



B3mP3rΔ3m; 117e2 (CP) 

P3m; 117e5 (oq) M2m; 118a2 

(CP)(mid-clause IP) W3mM2m; 118a8 (oq) 

P3m; 118a11 (Rq)(2P) 

 P3lW3lM2l 

( P); 118a13 (oq)(2P) 

 P3rW3l M2m; 118b2 (CP)(2P)(mid-clause IP)(N) 

 P3mW3lM
mrg

2l; 118c8 mid-speech (Rq)(2P) 

W2l; 118c10 (IP)(gar)  P3mW3mM2m; 118d2 

(oq)(adv kai)(2P) P3mM2m; 118d4 (CP)(el) 

P3mM2m; 118d11 (Rq)(2P) 

T3rP3mW3mM2m; 118e3* (CP)(2P) 

P3mM2m; 119d2* (0)  P3mW3l; 

119d3 (N)  P3mW3lM2m; 119e8* (ara)(2P) 

P3l; 120a3 (N)(2P) P3lM2m; 120d4 

(IP)(CP)(2P)  P3mW3lD3lM2m; 120e4 (oq) 

D3l abreast; 120e9* mid-speech (Rq)(1PP)(N) 

W2mM2m; 120e10 (CP) 

W3m; 124e1 (IP) P3rD3lM2m; 124e7 

(mid-speech IP)  P3mW3mM2m; 124e11 (CP)(2P) 

T3mP3lW3mM2m; 125a4 (oq) 

B3mP3mΔ3mM2m; 125a6 (CP de) 

B3mT3lP3rW3lM2m; 125a9 (IP)(CP) 

B3mT3lP3rΔ3mM2m; 125a11 (ara) 

B3mT3mW3mM2m(  TWM); 125a14 (Rq)(N) 

B3mT3lP3mW3lΔ3rM2r; 125b1 (ara) 

B3mT3mP3mW3lΔ3mM2m; 125b4* (ara) 

B3mT3lW3lΔ3mM2r; 125b6 (IP)(CP)(2P) 

 T3lP3lW3lM2l; 125b10 (N)(depou)(el) 

T3lP3mW3lD3lM2m; 125b12 (CP)(el) 

B3mT3lP3mW3lD3l abreastM2m; 125b14 (IP)(el) 

B3mT3lP3mW3lD3lΔ3rM2m; 125b16 (CP)(el) 

B3mT3mP3lW3lD3lΔ3mM2m; 125b18 (CP)(el) 



T3lP3mW3lD3mM2m; 125c1 (CP)(el)(disjunctive cnj)(tautology) 

D3l; 125c5* (oq) Alcibiades’ speech 

W3l; 125c7 (oq)(2P) P3mD3lM2r; 

125c9 (IP)(el) T3lP3r abreastW3lD3lM2m; 125c11 (gar) 

T3mD3l; 125d1 (CP)(2P) 

T3lP3rW3lD3lM2m; 125d3 (gar) 

T3lW3mD3lM2m ( om. P); 125d6 

(CP)(mid-clause I)(2P) D3m; 125e5 (Rq)(mid-clause 

I)(2P) P3 dots; 125e7 (Rq)(IP)(2P) 

B3mT3lW3lΔ3mM2m (lacuna P); 125e9 (CP) 

B3mT3mW3mM2m; 126a1* (el) T3lM2m (speech 

division: post M); 126a9 (N)(adv kai)(2P) 

B3lT3lP3lW3lD3lΔ3mM2m (  TWM); 126c4 (IP)(CP)(2P) 

T3rM2m; 126c9 (Rq)(N)(el)  

B3mT3mP3lW3lD3lΔ3mM2m; 126c11 (oq)(adv kai)(el) 

B3mT3rP3lW3lD2lΔ3mM2m; 126d2 (Rq)(N)(el) 

T3mP3mW3mM2m; 126d4 (oq)(el)(adv kai) 

P3l; 126d6 (Rq)(N)(el) 

T3lP3mW3lM2m; 126d10 (IP)(el) 

T3mW3mM2m; 126e7 (2P)(CP) 

B3mT3mP3mW3lΔ3mM2m (  PΔM); 126e9* (gar) 

D3l; 127a2 (Rq) T3mP3lW3lM2m; 

127a4* (2P)(gar)(isos) T3mW3lM2m ( / 

 W); 127c3 (Rq) P3mM2m; 127c9 (CP)(N) 

T(3l) P3mW3lM2m; 128a3 

(Rq)(mid-speech IP)  M2m; 128a6 (Rq)(IP) 

T3lP3lW3lM2m; 128a9 (2P) 

P3r; 128a11 (oq)(adv kai)(el) 

P3lM2m; 128b3 (IP)(CP)(1PP) 

P3lM2m; 128b6 (Rq)(2P) 

P3m; 128b9 (IP)(CP)(2P) 

T3mP3r abreastW3lΔ3mM2m; 128b13 (ara) 

B3mT3lW3lΔ3mM2m; 128c5 (CP)(N)(el) 



B3mT3mP3lW3lΔ3rM2r; 128c7 (CP)(N) 

B3mT3rP3mW3mΔ3mM2m; 128c10 (ara) 

B3mΔ3m; 128c13 (CP) 

B3mT3mW3lD3lΔ3mM2m; 128d1 (CP)(el) 

P3l; 128d9* (gar)(h.e.)(N) 

{D3l}; 128e5 (IP)(CP) P3lM2m; 

128e8* (el)(CP) T3mW3m; 128e11 (Rq)(mid-clause IP)(1PP) 

T3mP3mM2m (illegible W); 129b8 (oq)(adv kai)(2P) 

P3m; 129b10 (ara) 

T3lP3rW3lM2m; 129b12 (CP) 

T3lP3lW3l abreastM2m; 129b14 (oq) 

T3lW3lM2m; 129c3* (CP)(2P)(pou) 

T3lP3mW3lM2m; 129c5 (CP)(N) 

T3mP3mW3lM2m; 129c8* (pou) 

B3mT3lW3lM2m; 129c14 (IP)(CP) B3mT3mP3mΔ3m 

(129c10-15 omit W); 129d2* (ind. q.) P3m; 129d7 (ara)(adv. 

kai) B3mT3mP3mW3l; 129d9 (IP)(adv kai) 

P3mM2m; 129d11 (CP)(1PP) B3mP3rM2m; 

129e3 (oq)(adv. kai) T3mP3lW3lM2m ( : abbrev. of 

); 129e5 (CP) T3mP3mW3mM2m; 129e11* (2P)(CP) 

 M2m; 130a1 (IP)(CP)  M2m; 130a3 (oq) 

 P3lW3m M2m; 130b2 (IP)(CP) T3rP3mW3mM2m; 

130b4* (gar)(1PP) T3mW3mM2r; 130b9 (CP)(ara) 

P3lW3lM2m (  M); 131e8 (oq)(2P) 

M3l; 132c10 (Rq)(mid-speech IP)(N)(1PP) 

 P3lW3lM2m; 132d8 (Rq)(IP)(N) 

T3rP3mW3lM2m; 132e5 (oq)(adv kai) 

P3l; 133a3 (2P)(CP) 

P3rW3l; 133a11* (CP) 

D3l; 133c2 (1PP)(CP) 

T3mP3lW3mΔ3mM2m ( Δ); 133c19 

(CP)(1PP) T3mP3mW3mM2m; 133c23 (IP)(CP) 

P3lW3lM2m; 134a4 (CP)(N) 



T3mP3mW3mM2m; 134a7 (CP)(N) 

T3lP3mW3lM2m; 134a9 (CP)(N) 

T3lP3mW3lM2m; 134a11 (Rq)(el) 

T3mW3mM2m; 134c3 (CP) T3mP3mM2m; 

135a3 (ara)(N) T3mP3mW3lM2m (abbrev.  P); 135a7 (Rq)(2P) 

T3lP3mW3lM2m (  P:  W); 135b11 

(oq) T3mP3mM2m; 135b13 (CP) P3m; 

135c13* (2P)(CP)  P3mW3lM2m. 

 

3. Comments 

(1) Grammatical characteristics of the sentences with a comma-shaped mark at their ends 

    As the list above shows, the grammatical characteristics of the sentences examined 

reinforce the hypothesis I posed from my previous surveys (see Introduction).  

(2) The time and hand of placing a comma-shaped mark 

    Palaeographically, the signs, such as accents and breathings, other than the text are often 

added to the text by a later hand in many medieval manuscripts. Hence, one may reasonably 

assume that the comma-shaped mark is added to the text by a later hand. However, some 

graphical tokens imply that the hand copying the text places a comma-shaped mark 

immediately after copying either a single-dot semi-colon or a two-dot speaker-changing mark 

at the sentence-end. This placement without a break leaves the possibility that the copyist 

copies the mark from the original.  

   At 118d11 and 129c14 in Codex T, 107e1 in Codex W and 106a8 in Codex M, the two 

dots of a speaker-changing mark are placed a little higher than on the base line and at 125b1 

and 128c7 in Codex P there is almost no space between the two dots of the speaker-changing 

mark. Therefore, the copyist may intend to make space for a comma-shaped mark and as a 

result miss the usual form. 

    At 115e4 in Codex B, 112e7 in Codex T and 126c11 in Codex D, if a comma-shaped 

mark were added later, the copyist would not wrongly put for the change of speakers a single 

dot instead of two dots. 

    In Codex D, the comma-shaped mark at 126c10 is as at 125d1 and 126a9 attached to the 

ending-stroke of the final letter of the sentence-end word but here the final letter the u-shaped 

nu extends the ending stroke upward, figuring a downward-convex curve. Hence, if the 

round-headed comma-shape were attached to the ending-stroke of the u-shaped nu some time 



after the text was copied, the ink of the round-head would not merge upward into the 

downward-convex curve of the nu’s ending stroke. Therefore, the comma-shaped mark is 

likely to be placed immediately after the nu’s ending stroke. The similar phenomenon can be 

observed at the ending stroke of the alpha at 126e9. 

(2) The origin of the practice under discussion in the Alcibiades I manuscripts  

    The number of the sentence-ends with a comma-shaped mark in the space under the 

single-dot colon or two-dot speaker-changing mark is: B: 49; T: 105; P: 169; W: 139; D: 47; 

Δ: 41; M: 177. Also, the number of those in common to given two codices: BT: 31; BP: 38; 

BW: 31; BD: 14; BΔ: 36; BM: 42; TP: 81; TW: 91; TD: 23; TΔ: 26; TM: 100; PW: 110; 

PD: 28; PΔ: 33; PM: 139; WD: 24; WΔ: 25; WM: 121; DΔ: 11; DM: 33; ΔM: 36. Therefore, 

in sentence-ends with the mark under discussion, none of the codices is subsumed under any 

other nor do any two completely agree. In other words, each codex is partly independent in 

the transmission of this mark, as shown by the following contrasts: sentence-end with this 

mark (abbreviated “q” below) B: sentence-end without it (abbreviated “nq” below) TPDW 

(108c4; 109c7; 128c10); q TPWD: nq B (107d8; 107e3; 108a1; 108b9; 115a15; 125b10; 

125b18; 125c9; 125 d1); q T: nq BPWD (117a3; 126a1; 126c4); q BPDT: nq T none; q P: nq 

BTWD (110b10; 111b4; 117e2; 118a8; 118d2; 118d4; 118e3; 119e8; 120a3; 125e5; 126d4; 

127c3; 128a9; 128a11; 128b3; 128b6; 128d1; 128e5; 129b8; 129d2; 129d9; 132e5; 

135b13); q BTWD: nq P (128c13); q W: nq BTPD (107a11); q BTPD: nq W (108a3); q D: 

nq BTPW (107a13; 107b2; 107b4; 107b10; 107c11; 108b7; 114c10; 120e4; 125c1; 125d6; 

126e9; 128d9; 133a11); q BTPW: nq D (107e1; 108c9; 109e8; 110a6; 125a6; 125a14; 

125b1; 126e7; 128c5; 128c7; 129c14; 129d7). 

    In the transmission of the mark under discussion, as in the transmission of the text, 

Codices B and Δ and Codices T, P, W and M each seem to form a group in the number and 

marked sentence-ends against Codex D. This assumption is reinforced by additional contrasts 

as follows: q BΔ.: nq TPWM (108c4; 109c7; 128c10); q TPWM: nq BΔ (106d8; 106d11; 

107a3; 107d8; 108a1; 108b9; 109a11; 110a8; 110e7; 110e10; 111b7; 111e9; 112b5; 112d2; 

112e7; 114c12; 115a15; 115c1; 116c10; 116d5; 118d11; 124e11; 125b6; 125b10; 125b18; 

125c9; 125d1; 126d2; 126d6; 127a2; 127c9; 128a6; 128b9; 129b10; 129b12; 129c3; 129c5; 

129e3; 129e5; 130b2; 132d8; 133c2; 133c19; 134a4; 134a7; 134a9; 135a3; 135a7). However, 

how the later codices T, P, W and M increase the number of marked sentences, whether from 

their exemplars or some other manuscripts, is hard to determine, because whether or not 

marked sentence-ends common to any two manuscripts are a token for transmission between 



them is not determinable as in the case of common errors in the text of any two manuscripts. 

However, if some graphical characteristics mentioned above indicate that a number of the 

marks concerned are transmitted from the original, and if the constancy in mark-placement in 

the space under the speaker-changing mark, especially the placement on the left-hand side, as 

in Codices P and W, peculiar in the left-to-right and up-to-down writing system, is also 

transmitted from the original, one may hypothesise the possibility that Codices P’s and W’s 

increase in marked sentence-ends partly comes from the lost first-volume of Plato’s 

two-volume works in the tradition of Codex A (Parisinus gr. 1807), which with Codex O 

(Vaticanus gr. 1) has the left-hand mark-placement unlike Codices B and T. This possibility 

may explain why Codex A has twice as many marked sentence-ends as Codex T in the 

Republic, Book One
2
 and why Codices T, P and W against Codex B place the mark 

concerned at the end of the sentence  with Codices A and O.3 

                                                   
2 See my previous surveys mentioned in n. 1. 
3 Leges I-III: 624a5, 626c2, 633d7, 640c2, 646b7, 650b9.  


